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Siebente Verordnung 
zur Änderung der Verordnung 
zur Festseizimg von Zollsätzen für Waren der Tarifnr, 22.05 

aus Algerien 

Vom 23. Dezember 1970 


.Aut CiruiKl d(‘S § 77 Al).s. 4 Nr. 1 Budnstabc b ch's 
ZollgtvstOzes in (l(‘r Fassung der Bekanntmachung 
voni 18. Mai 1970 (Bundcsgc^scdz.bl. I S. 529) wird 
verordnet; 

§ I 

In der Anlage zu § 1 der Verordnung zur FestseU 
zung von Zollsätzen für Waren der Tarifnr. 22.05 
aus Algerien vom 11. September 1968 (Bundesgosetz- 
bl<dt TI S. 854), zuletzt geändert durch die Sechste 
VcM'ordnung zur Änderung der Verordnung zur Fosl- 
sc'tzung von Zollsätzen für Waren der Tarifnr. 22.05 
tins Algcu ien vom 12. Oktober 1970 (Rundosgeselz- 
l)latt II S. 1041), werden die Anmorkungrm 1 und 2 
mit Wirkung vom 1, Septoinbor 1970 wit' folgt ge¬ 
ändert : 

1. In der Anmerkung i (Wenn aus Absatz B-I-b 
usw.) wird die Angabe „350 000 hl vom 1. Ja¬ 
nuar 1969 bis 31. Oktober 1970" ersetzt durch: 
„380 000 hl vom 1. Januar 1969 bis 31. Dezember 
1970". 

2. In der Anmerkung 2 (Wein aus den Absätzen 
B-I-b uswc) wird die Angabe „200 000 hl vom 
15. September 1968 bis 31. Oktober 1970" ersetzt 
durch: „217 000 hl vom 15. September 1968 bis 
31. Dezember 1970". 


§ 2 

Die in der Anmerkung 2 der Anlage zu § 1 dei 
Verordnung zur Festscdzimg \ on Zollsätzen für 
Waren der Tarifnr. 22.05 aus Algerien vom ll.Sep- 
tem])er 1968 in der Fassung der Vierten Verordnung 
zur Änderung der Verordnung zur Festsetzung von 
Zollsätzen für Waren der Tarilnr. 22.05 aus Algerien 
vom 10. März 1970 (Biindesgcsclzbl. II S. 114) fest¬ 
gesetzten Zollsätze werden im Rahmen der Kon- 
tingenlsmenge auf Antrag auch für die dort bezeich¬ 
net (ui Waren angewendet, die in der Zeit nach Er- 
schöpliing der bisher festgesetzten Kontingents- 
menge bis zum Inkrafttreten dieser Verordnung zum 
freien Verkehr abgcferligt und die nadnveislich zu 
dem jc'weils hc'cjünstigten Zweck verwendet worden 
sind. 

§ 3 

Diese Verordnung gilt nach § 14 des Dritten über- 
leilLingsgesetzcs vom 4. Januar 1952 (Bundesgesetz- 
l)latt I S. 1) in Verbindung mit § 89 des Zollgesetzes 
auch im Land Berlin. 

§ 4 

Dic^se Verordnung tritt am Tage nach iluei Veu- 
kündung in Kraft. 


Bonn, den 23. Dezember 1970 


Der Bund es minister der Finanzen 
In Vertretung 
Dr. R e i s c h 1 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Abkommens 
zur friedlichen Erledigung internationaler Streitfälle 
vom 18. Oktober 1907 

Vom 9. Dezember 1970 

Das am 18. Oktober 1907 in Den Haag Unterzeich¬ 
nete Abkommen zur friedlichen Erledigung inter¬ 
nationaler Streitfälle (Reichsgesetzbl. 1910 S. 5) tritt 
nach seinem Artikel 95 für 

Swasiland am 25. Dezember 1970 

in Kraft. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an 
die Bekanntmachung vom 14. Oktober 1970 (Biindes- 
gesetzbl. II S. 1066). 


Bonn, den 9. Dezember 1970 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Frank 
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Bekanntmachung 

über das Inkrafttreten des Ratsbeschliisses 
der Organisation für Wirtschaftliche Zusamnienarbelt und Entwicklung (OECD) 
über die Annahme von Strahlenschutznormen 
für Uhren mit radioaktiven Leuchtfarben 

Vom 9. Dezember 1970 


Ncjch Artikel 3 Abs. 2 des G('S('r/('s vumi 22. dull 1969 zu d(‘m Rats- 
bcsdiluß vom 19. .luli 1966 iilxu' clic' .XnualiiiK' x em Strahlenschuiznormen 
liir Uhren mit radiotds 1 ivon Leuchtfarben (Bund('.sr)c^selzb]. 1969 II S. 1309) 
wird ]ii(M'mit bekanntgcmiacht, dal’i (Lm' Ratstx'schhib für die 

Bundesrepublik Deutschland am 9. Januar 1970 

in Kraft getretem ist. 

Die deutsclK' Ra! ihkeit ionsurk umU' ist am 9. JaniUir 1970 beim Cnmeral- 
sekreltir der OECD in Paris hinlculegt worden. 

Der Beschluß ist für die übrigen MitgliedstcUdon dcu' OECD mit Aus¬ 
nahme' Finnlands, das der Organisaliun cust spaUu’, dem Be'schluß ])isher 
nicht beige'lreten ist, ebenfalls am 9. Januar 1970 in Kiadt getrehm, Ei 
fand auf sie auf Crund dos Artikels 6 Abs. 3 des Uberc'inkommcms vom 
14. Dezembcu' 1960 über die' CLganis<ili{)n fiir Wirt Schaft liehe Zus^imnien- 
cir!)('il und Eutwirkhmg (BunclesgieSid/bl. 19()1 II 5.1150) ab 24. Janiuu 
1967 vorläufig Anwendung. 

Dic' Vereinigten Staaten haf)en bei der BcschluPJassung die niub- 
folgende Erklärung abgegeben: 


‘‘The Unik'd SUiti's find.s ihdt iIk' 
IAEA ENEA didft enütled Radiation 
Protection Slandarcls for Radio- 
JuminoLis Tinu'piec ('s‘ is, in gencutd. 
consistent with tlu‘ United States 
Atomic Energy RogiiKitions and with 
Itniled States mannfac 1 uiing piactices 
as they relate to tlie iise of trilium 
in timepiecc's. Ifowever, United States 
roguldtions at this time do not perniit 
Ihe manufdcture or sale of timepieces 
in which promethium 147 is iised. 
The United States Iherefore concurs 
in the application of the Standards 
with the afore-menlioned reservation 
regaidiiig the iise of promethium 147. 
Any nujdification of U.S. regulalions 
in Mii.s respocl will hc immecliately 
brouglit to th(‘ attention of thosc' 
concerned." 


fUbersetzung) 

„Die X'ejcinigtcn Staaten sind der 
Auffassung, daß der Entwurf der 
f.AEO ENEA mit dem Titel 'Strahlen- 
schul/nnrmen für Uhiam mit radio- 
akriven Leinht färben' chm Atom- 
(mergi('vors(hrilten der Vereinigten 
Sl<\aten und den amerikanischen f fer¬ 
st (d iurujsvorftihron, soweit sie sich auf 
die Verwendung von Tritium bei 
Uhrcai be/iehen, im allgemeinen ent- 
s[uifhl. Jc'dodi gestalten die Vor- 
schiiftcm der Vereinigten Staaten 
gc'genwäitig nicht dic Herslolliing 
och'r chn Verkauf von Uhren, bei 
denen Pronndfiium 147 verwendet 
wird. Die Vereinigten Staaten stim¬ 
men daher der Anwendung der 
Normen mit dem obigen Vorbehalt 
hinsidUlich der Verwenciung von 
IhonK'llüiim 147 zu. Etwaige Änderun¬ 
gen d(’r diesbe/Liglichen Vorschriften 
der Vereinigten Staaten werden den 
Beteiligten sofort mitgeteüt.'' 


Bonn, den 9. Dezember 1970 


Der Bundes minister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Frank 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Übereinkommens 
über die Erkhinmg des Ehewillens, das Heiratsmindeslalter 
und die Regislrierung von Eheschließungen 

Vom 9. Dezember 1970 


Das üh(T(’inkoiTirneii \'oni IO. Dezember 1902 über cli<‘ Erklärung df*s 
Ehewillens, das Mcaralsmindeslalier und die Registrierung von Ehe* 
schlielUingen {Tiundesgi'setzbl. 19()9 II S. 161) ist nach seinem Artikel 6 
Abs. 2 für 

das \T^rt‘inigtc Königreich, 
die Assoziierten Siaakai 

(Anlic|iui. Doniinica, GrenadtU St. Chiistoj)h- 
Nevis-Anguilla, Santa Lucia und St. Vincent), 
die Territorien unter der Gebicdshoheil 
des Vereinigten Kernigreichs sowie für 
Brunch <iin 7. Oktober 1970 

mit dem Vorbefudt in KrrTl gchrelem, daß sich die Regierung des Ver¬ 
einigten Königreichs das Retid voil)ehalt, die Anwendung des Artikels 2 
des Gbcucinkommcms in MontsiM iat zu versch.ic'hr n, bis chnn Gicmoral- 
sc'krelar der Vhuchnten Nhdiomm ncdili/icM wird, daß dic'ser Artikel dort 
angew(‘nd(‘t wird. 


Die Regierung dc's Vhneinigten 
ausgeht, daß 

ü) })aragid})h (l) ul Aiticle I, and 
Ihc second sentence of Arlicle 2, 
üf die Cenvemtiun are concerned 
wilh emtry inte nuirriage undor Ihu 
laws of a State Party and not witli 
the rcvocjnition under the laws <<f 
one State or territory ol [Uv valid- 
ity vh numiages contiacied nndei 
the laws of another State or terri¬ 
tory, nor is paragraihi (1) ot Ar- 
ticle 1 applicable to maiiiages by 
rohalntation widr liabit and rcgnite 
linder the law of Sc'otland; and 


b) paracjidph (2) cjf Article 1 doc's 
not recjuiro legislative Provision 
to b(' inade, whert^ no Niieh legi’^- 
hition alreadv exisls, tor inarriages 
to be contrac tcnl in Ihe ahseiK e 
of one of the partii's, 


Kotngimchs hat erklärt, dtiß sic* d<ivon 

fUherscIzunc// 

Artikel 1 Absatz. 1 und Artikel 2 
Satz 2 des Ubeioinkomincns die 
Ehc'sdüießnng inah d(>n Ch'^eiZ'-n 
eines Veatragsstaates und nicht die 
Aruakenniincj cha GuHicjkcMt von 
nach den Gj{‘s<‘t/.en eines Staates 
od(*r Tca riloi iiiins geschlossenen 
Ehen nach dem Gc-sc-lzim (*inc's an¬ 
derem Sta<itc's oder Tcaritoriuins 
betiilft und da!^ .Ailikel 1 Absatz 1 
keine Anwendung findet auf Ehen 
nach schottischem Recht, die sich 
auf go'.volinhei!smaßigf>s und all- 
genuhn bcTanntf's Z.nsammcnleben 
griindem,- 

1)} Aitikcd 1 .Abs<U/. 2 nicht erforchat, 
daß Rc'chtsvorsehnficm btr c-ine 
Eheschließung In Abwc'scmhc’it 
eines Partners erlassen werden, 
wenn derartige' Rechtsvorschriften 
nicht bc'rc'its bc'stc'hc'n. 


a| 


Die Regierung des Vereinigten Königreichs hat lerner c-rklart, 


that tlie prü\isions of the Gon- 
vention shall not apply to Southern 
Rhüdesia iinless and unlil the 
Go\crnment of the United Kiiuj- 


(Öbersetzung) 

daß das Uiiereinkomrnen nicht für 
Südrhodesn.'ii gelten soll, solange 
und scjfern nicht die Regicauny des 
Vereinigten Königreichs dem Ge- 
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dom inform Iho Secretdj y-Gencral 
that they are in a Position lo 
ensure that the obÜgdtions imposed 
by the Convention in respect of 
that territory can be fully iin- 
plcmenled. 


neralsekretär mitteilt, daß sie in 
der Lage ist zu gewährleisten, daß 
die Verpflichtungen des überein- 
kommens hinsichtlich jenes Terri- 
torliiins voll erfüllt worden können. 


Diese BekanntnicK'hung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung 
vom 28. Marz 1970 (Bimdosgcsc^lzbl. II S. 191). 


Bonn, den 9. Dezember 1970 


Der B u n d c s m i n i s t e r des Auswärtigen 
In Vertretung 
Frank 


Bekanntmachung 

über den GeUungsbereich des Protokolls 
über die Rechtsstellung der Flüchtlinge 

Vom 9. Dezember 1970 

Das Protokoll vom 31. Januar 1967 über die 
Recht.sst(JlniKt der Flüchtlinge.' (Bunclesgesetzbl. 1969 
I] S. 1293) ist nach seimun Artikel VIII Abs. 2 für 

Dahome am 6, Juli 1970 

in Kraft getieten. 

Bei der Hinterlegung der BeitritIsurkundc hat 
Dahome nach ArlikcJ 1 Ai)schnitt B Abs. 2 des am 
28. Juli 1991 in Chmf liuU'r/oichiU'ton Abkommens 
über di(^ He(htssUdlung (k-r Fliühtlinge erklärt, daß 
die durch Notifikation de r Nacnlolge vom 4. April 
1902 üfjernommeiKMi Vcuptliditiinyen durch die An- 
nalune der Forniulic'rung des Artik(ds 1 Abschnitt B 
Abs. 1 Buc.hstalie b (u’weiicut worcUm sind. 

Diese Bokannlmacluing ergeht im Anschluß an 
die Beki\nntmachuncj vom 29. Sc'ptcmiber 1970 (Bun- 
dc'sgeset/.])!. II S. 1041). 


Bonn, den 9. Dezember 1970 


Der B u n d e s in i n i s t r d (' s Auswärtigen 
In VmJr('lung 
Frank 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Zollübereinkommens 
über Erleichterungen für die Einfuhr von Waren, 
die auf Ausstellungen, Messen, Kongressen oder ähnlichen Veranstaltungen 
ausgestellt oder verwendet werden sollen 

Vom 15. Dezember 1970 

Das ZülliilKMoitikoniiuon vom 8. Juni 19G] über 
rrleichtorungcui (iir die Einfuhr von VV’aren, die auf 
Ausstellungen, Messen, Kongressen oder alinliehen 
Veranstallungen ausgestellt oder verwendet wer¬ 
den sollen |Bund('sgoselzbl. 1967 II S, 745), ist nach 
seinem Artikel 19 Abs, 2 tür 

Polen am 19. Oktober 1969 

in Kraft g(Jrefen. 

Diese Bekannt/iiachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung \-om 23. August 1968 (lUindes- 
gesctzbl. II S. 848). 


Bonn, den 15. Dezember 1970 


Der B u n d e s m i n i s t e r des Aus w a i t i g n 
In Vertretung 
Flank 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Zollübereinkommens 
über das Carnet A.T.A. für die vorübergehende Einfuhr von Waren 

Vom 15. Dezember 1970 

Das ZolKibercinkommcn vom 6. Dezember 1961 
über das Carnet A.T.A. für die vorübergehende 
Einfuhr von Waren (Bundesgesetzbl. 1965 11 S. 948) 
ist nach seinem Artikel 21 Abs. 2 fü: 

Polen am 19. Oktober 1969 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 3. November 1970 (Bundes¬ 
gesetzbl. H S. 1078). 


Bonn, den 15. Dezember 1970 


Der Bundes minister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Frank 
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Eekannlmadiung 

des Abkommens über kuHurelle und wissensdiaffliehe Ziisamineiiaibeit 
zwischen der EundesiepubJik Deufschland 
und der Sozialistischen Föderativen Republik Jugoslawien 

Vom 22. Dezember 1970 

In I^>onn isl am 28. Juli HVIO ein Abkommen üb('r 
küllurello und wi.ssenselml Hiebe Zusammenarbeit 
/vvi.scluai der niincl{^sr('])i!blik Deutschland und der 
Sozialistischem FiKiinaliven Re]')iiblik Jugoslawien 
u n I e r z G i cl inet \v o r d e n. 

Das Abkomnu'n ist nach scnnem Artikel 11 
am 26. Januar 1970 

in Kitift gt'ii'etcm; cs wird mit dem Schriftwaxhsel 
vom 28. Juli 1969 nachsUJumd vcM'öff(mtlic]it. 


Bonn, den 22. Dezember 1970 


D e r B u n d s m i n i s t r r des A u s w^ artigen 
ln Vcu'tretung 
Frhr. v. B raun 
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Abkommen 

über kulturelle und wissenschaftliche Zusammenarbeit 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Sozialistischen Föderativen Republik Jugoslawien 

Sporazum 

o kulturnoj i naucnoj saradnji 
izmedju Savezne Republike Nemacke 
i Socijalisticke Federativne Republike Jugoslavije 


DIE REGIERUNG DER 
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 
und 

DFE REGIERUNG DER 

SOZIALISTISCHEN FÖDERATIVEN REPUBLIK 
JUGOSLAWIEN 


haben in dem Wunsch, die Zusummenaiheil zwischen 
den beiden Lündern auf dem Gebiet der Kultur, des 
Bildungswesens und der Wissenschaft zu fördern, 

und in der Überzeugung, dah eine solche Zusammen¬ 
arbeit zu iiesserem gegenseitigen Verslehcii ijcatragen 
wird. 

beschlossen, ein Abkommen über kulturelle und wissen¬ 
schaftliche Zusammonarl)eit zu sdilieRen, und sind wie 
folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

Zwecks Förderung der Zusammenarbeit zwisdien den 
beiden Ländern auf dem Gebiet der Kultur, des Bildungs- 
wesen^ und der Wissensduill haben tlie Vüntiaysparteien 
folgendes vereinbart: 

1) den Austausch und die Kontakte zwisdum den Lehr¬ 
kräften von Ilochschuion und andeien Lcüiranslaiten 
und Studenten, sowie die Zusammonail)eit zwischen 
Lüu\erMtäten und anderen Riklungsins!itutionen zu 
untorsfüt/cn und zu erleichtern; 

2) die Zusammenarbeit zwischen Institutionen für fach¬ 
liche und künstkuisdiO Ausbildung zu förderir; 

3) im Rahmen ihrer Möglichkeiten Stipendien berellzu- 
stellen, um Staatsanejehörigen der anderen Vertrags¬ 
partei die Spezialisieiung oder an cdnen Studien¬ 
abschluß anschließende Studien in entspiechenclen 
Institutionen zu ermöglidum, 

Artikel 2 

Die Verlragspaileien werden die Bedingungen, unlei 
denen von einer Uni\ersilät oder einer sonstigen Hoch- 
schulinstitutiun des anderen Laiuic^s erlangte akademische 
Grade und Hochschulzeugnissc anerkannt werden können, 
sowie die Möglichkeiten puifcn, hierüber eine besondere 
Vereinbarung zu tretten. 

Artikel 3 

Zwecks Erleichterung des Studiums der Sprache der 
anderen Vei Iracjspartci weiden die Vertragspartner be¬ 
müht sein: 


VLADA SAVEZNE REPUBLIKE NEMACKE 
i 

VLADA SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVME 


u zelji da unapiede saradnju i/.rnedju üvc zernlje na 
polju kulture, jirosvele i naukc\ 


uverenc da eie takva ^aracinju cloprincdi boljem uza- 
jamnom raziimcvanju, 


odlucdo SU da zakljuce Spoiazurn o kulturnoj i naucnoj 
scirarlnji i sacjkisdc- su scu 

C lall 1 

U cilju iinapredjenjci saradnjc' izmedju dve zemljc^ ii 
oi)las*) kiijturo, prosvede i naukc' Strane ucjovcji lücc' sjio- 
la/.umek' su sc dii uc'iiuj slodece: 

1) pomazu i olaksaviiju razmtmu i kontakte^ i/mcaliu nas- 
tavnog osoldja visokih i diugih skola i studenata, 
kao i saradn ju i/mcdju univ ca zitc-ta i di uejih pros\e}- 
nih in'itiiueijd; 

2) unaiu-edjuju sair.iclnju izmedju institueija za strueno i 
u m cd n ic k o ob i'ti zo vo n j v,; 

3) ubcvbc'djuju, u cjranicama svojih moguc'nosti, sti])en- 
dije kujc bi omogucjlc drzavljanima druge Strane 
ugovcunlce specijaiizaeije ili pcjstcliplomske studije 
na odgovaiajucim institucijama. 


C [an 2 

Strane uejovornice (';e razmotrili uslove pod kojim bi 
se mocjli priznavati akadernski stepeni i diplome univer- 
ziteta ili drugih institueija za visoko obrazovunje druge 
zernlje i proucice moyiicrujsti da zakljuce o tome poselian 
a ranzmaii 

Clan 3 

Strane ugovornice, u cilju olaksanja ucenja Je/ika 
druge Strane lujovoinicc, nastojace da: 
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1| Lekloron an Uirivorsilaten und andere Hochschulen 
zu entsenden; 

2) Publikationen und Material zum Sprachstudium aus- 
zu tauschen; 

i) die T'eihuihnu' vcui LehikiafU'n und SlucUmten an 
Spi iKhkurscMi den amlet c'n Vri 1 1 of)h{J:irtei zu uiUct - 

s( II l/.C‘ll. 

A i ! i k f I 4 

l'in im ei(jenen L-ind zum bc'ssc-rc'n \'eistandnis di'r 
Kultur und der Wissensduift des anderen Landes bei- 
/ufi acjcm, werdc'ii die* Veu t racisptn teien gecjonscilitje Be¬ 
suche' und sonstige Kontakle anregen und sicli liierl)ei 
uid dc'r Giiindlage der Gegenseitigkeit bcmhlu'n, oin- 
undc'r im Ihdiiiu ii ihrc'r Möglichkeiten I litte zu leisten. 
Ui.d ZVVtir; 

M bc'i d(*r Grcjaiiisa! ion des Ausluusdu's vun VVissen- 
sciiutlh ‘1 II, Kur'istlei :i. Lcdii k? iif ten, Tc'dinikern, Pcji - 
sduun. radileutc'ii und Studeiitc'n, denen ein Sludium 
oder Praktikum ini andcuen Land c'i iiiocjlidd werden 
soll; 

■J) bei der ZuLissung vc;n Studenten zu den Bildungs¬ 
ei nric fii uiigcui ch'r anderen Vertragspartei iin Rahmen 
der fjc'lleiidc'n Bc'stimmungen; 

h bei dcu l berset/ung litc'rarischer Werke d''s anderem 
Lanctes; 

t| bc'i der Vc'ranslidtung \ om \h)i t i cUjC'n, K'ur/crten und 
Thealc'raid I uhru ngen ; 

g lu'i dc'i Veranslalt itng vtjii Kunstaiisslellungen uiul 
<indcucm Aiisslcdlungc'n fiul kulliiielleTn Gebiet; 

()| Ix'i dc'i' Grganisritifin von Rundfuidc- und Fernseh- 
serulungcm bcum \^crtrieb \-un Schallpldttcn und der- 
cj lei dum; 

7) bcu dcM Voiluliriing von uissensduiftliehen, Lc'lii- und 
Kulturlitnum; 

h) bei der Veu l>reitunrj von Bndiei ii, Zeitschi iflen und 
snnsligeii Pul)Iik<ilic)nen wissc'nschaltlichen, techni- 
sdu'ii, litei arisdu'n und k linst lei isdien Inhalts. 

A r t i k e 1 ö 

Aut dem Gebiet cic'r Wissenschaft liehen Zustunmc'tia! heil 
wc'i'deri hei Bedarf besondere Vereinbarungen zwischen 
dc'n zusttiiuligeii SLolh'n in der Bundesrepul)lik Deutsch- 
Lind und dem Bundesrat für die Koordinieiuncj der 
wisscmschattliehen Tätigkeit der Sozialistischen f oderati- 
c i'H RcgmhÜk .IiigoslaWien gelrotfen werden. 

A r I i k c 1 () 

Die Vertiaigsp.ii temm werden die Zus{immenarheit auf 
denn Gebiet dc's Rundlunks und des Fernsehens unter¬ 
st litzen. 

Artikel 7 

Die Verticigsparleien werden sich bemühen, den Aus¬ 
tausch auf dem Gebiet des Sports und der Leibesübungen 
sowie den Austausch zwischen Jugendorganisalicmen 
hc'iclei Länder zu fcuüern. 

Artikel B 

tl) Die Vortragspiirtcicn werden Regicrungsdelegatio- 
tu'ii bonennon, die in Verhandlungen Tätigkeilsjn-ogramme 
lür ('inen Zeitraum von jc'wc'ils /'.'.ei .Iahten festlegen 
werden. 

Dic'se Tat Kjkeilspi ogi amme haben keinen exklusiven 
Charakter; sie stehen zusätzlichen Initiativen nicht ent- 
gegem. 


1) LipiRuju Ic'ktore na univerzitete i diuge M^nke .skole, 

2) vr.se razmenii iiublikacija i materijala za studiraiije 
ji'zika: 

■ h ]j(;nuizii uccsce nasla\ nog osoblja i stuch'nata na kur- 
sevima jezika diugc' Sliane iigovurnicc'. 

Clan 4 

Da bi dopi ir.eli' .s\ aka u sNojoj /i‘mi;i bnlinii iipo/tm- 
\anju kiilliiie i naiiko einige zeml.e. StraiU' iigoxornico 
ce jiodsticati raznienc {)osi'ta i einige kontakte i u o^tva- 
renju o\'og, na bazi re(it)riKi(ota, Irudicc so da piuzo 
jc'dna dnigoj jumioc: u granicania svojili moguc'nosli i 
t(.i u: 

1) org.inizovanju razmene naiicnika, uiiu'lnika, nastav- 
nog osoblja, telinicara, istiazivac'a, stnudijaka i stiidc- 
nala kojima bilde üinogiu'c'no da ^lu^iilaiu ili sta/ira- 
|i] u diucjoi zc'inlji: 

2| nniciguciivanJu, u okviru va/oeih piopisa, piistupa 
stiidcmtima u j^irosvc'tne ustanoc e diuge zc'mlio; 

h prc'vodjenju knjizc'vnili clc'la einige zemljo; 

4) orejanizov anj u prc'da\anja. kniueial,j i pii/niisnib 
{)rc'dstava; 

.5) cirgani7o\ an ju umetnickili iszlo/.lu i einig ih i/lozbi iz 
oblasli kiiltuie; 

b) orfjanizo\an ju radio i telexizi jsk ih rniis.ja, di^tii- 
liiicije granioft.inskili ploe'a i slicnili sn'dsiava, 

7) JU )ka/.i vanju nauc nib, ol>i\i/o\ nih i ktiMnrnih lilnvna 

8) sirenju knjieja, e^asopjsa i n-italih publikaeipi nim'n'Ui, 
telinickog, litei<;ini)cj i umetnickog sadizaja. 

C 1 a n 5 

U oblasli naue'ne saradnje bico, pioma potrebi, zaklju- 
e ivani posebni aran/mani izmedju nadleznih organa ii 
Save/noj Republici Nemackoj i Savcznejg sa\c*ta za ko- 
ordiiiaciju nauenih delatnc'jsti Socijalislicke Feek'rativ tu* 
Rejuiblike Jugoslavije. 

C 1 a n ü 

Strane iigovoinice ce pomagati saradn ju na pulpi raeli- 
ja i televizije. 

Clan 7 

Strane ugovornice ce nastojali da unapri'djuju raz- 
menu u oblasli sporta i flzicke kiilture, kao i raznu'nu 
iznu'dju oinladinskih en-ganizaeija dveju zc'inalja 

Clan 8 

(1) Strane ugovornice imenovacc' \ ladiiu' dele'g.u ije 
ko je ce u jiregovorima iitvrdjival i piügnniu' de'latiu.isti 
za j)criud od po dve ejodine. 

Programi dclatnosti neec iinali i^^kljiicivi karakter i 
otnogik aviu’.'C' dodatne inieijal i\ e. 
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|2) Die Verticigspditeion worden sj)ateslens zwei Mo¬ 
nate vor dein Zusdriiinentrcten dei Rcgieunujsdologdtio- 
ncn ihre Progiciinincntwürfe austdusdicn, 

(J) Die iin Zusamnienliang mit d(M' Durcldriluung dm 
Pixjgitiiiime dultreleiuleii üiuin/.iellen urui organisiilori- 
sdien Frdyen werden ei)enliilts Gegtmsldnd dU^sor Ver- 
hcjndlungen sein. Die R(‘gierungsd(‘leg<il ionen werden 
bemüht sein, die Lü)sui\:j dieser [•icigeii im (jegensei!igen 
Einvt'rnefimen /u mieidiUMn. 

.\iUkel t) 

d l Zur Erteilung \ on. Anregungen und Cmptehlungen 
und zur Beratung der Vei trdgs|jdrteien wird ein aus 
scdis Mitgliedern bestelKUKlm Siündiger Gemisdiler Aus- 
sduiß gebildet, in drm jede Verti dgspvü iei drei Mitglieder 
entsendet. 

(2) Der Ständige Gemisdite Au.s^,dudi tritt nad; I^edaiL 
mindestens aber einmal wührend der Laul/eit eines 
Tatigkeilsprogramms gemäß ArtikrJ B, ahwediselnd in 
der Bundesiepublik Dcmtsdiiand und in der Sozialistl- 
sdicn Föderativen Republik Jug^wlawien zusammen. 

Den Vorsitz führt der Leiten rier Delegation des Gast¬ 
landes. 

(2) Der Ständige Gemdsdite Ausschuß) kann zu sei mm 
Sitzungen Sachverständige' als Berater hin/u/icdien, 

A rt I kel lU 

Dieses Abkommen gilt auch für cbis Fand Berlin, sofern 
nidit die Regierung dm Biindesre}Hiblik Deutsdiland 
gegenüber der Regierung der So/itilistischen Föderativen 
Rej)ub]ik Jugoslawien innerlialb \‘on drei Monaten luidi 
Inkraltlic'ten des Al)kmiimens ('iiu' gc'gcmtc'iligc’ Fiklaiinig 
abgibt, 

Artikel II 

Dieses Abkommen tiilt in Krall, sobald beide Regio- 
rnngen einander rnilgoteilt haben, daß die innei Staat- 
liehen V'orausset/ungen lai das Iiikialtlrelmi eiiullt sind. 

Artikel 12 

Das Abkommen wird liir die Zeit \(m tun! Jahren vom 
Tage seines Inkralttreiens an geschlossen. 

Wenn keine der Vertragsparteien dieses Abkommen 
mindestens sechs Monate vor Ablaul der Frist von Irint 
Jahren schriftlich kündigt, verlängert sich seine Gültig¬ 
keit auf unbeslimmte Zeit und bleibt in Kiall, bis eine 
der Vei tragspartc'ic'n c's mit cMner Frist \ on sechs Mona¬ 
ten kiindigt. 


GESCHEHEN zu Bonn, am 28. Juli 1069 in vier Ur¬ 
schriften. je zwei in deutscher und serbokroatischer 
Sprache’, wobei jeden- Worlltiut gleiduM nuißen verbindlich 
ist. 


Fiir (he Regierung der Bundesrepublik Deutsehland 
Will y Brandt 

Für die Regierung der 

Sozialistischen Föderativen Republik .lugoslawien 
Mirko T e p a V a c 


(2) Slrane ugovoinice Ce razmeniti svoje jiacrle pro- 
granui najkasnije* d\a mesccci pre sastanka vladinili dele - 
(jdcija. 

(J) Finansijska i orejanizac iema j)itanja vezana za iz- 
vrsmije progimma l)ice isto ttikc,> pre-dmet ovih pie^gocora. 
Vlüdine dek’cjacije cc’ naslojtili da u zajmlnickom dncjfi- 
\ e)n! dUiksaiu lesaminje’ n\ ili pitanja, 


(' Ki n 9 

(1| cilju da\anja suge’stija i j)reporuka i radi .^ave-to- 
vanja Straiia ugovornica obrazovaee: sc Stalni nusoviti 
komitet od sest clano\a, u kome' e'e svaka Sirana iigr»- 
voinica biti zast iipl je-iia ^a }>o ti i e lana. 

|2] Slalni mc-se)viti komitet sastaje- se* jjieaim jjotiebi, a 
lUijmaiije jedanput u teiku trajfinja vazm'e'cj progi-fima 
shodno c lanu 8., i to naizmenieno u Siiveznoj Kepublie i 
Kemiae'koj i Soci jaiistic ke)j F<*dert)tivnoj Rej)ub]ici Ju- 
goslaviji. 

Sastttneima e e- preeiseeiavati sef delegacije' zoniijc’ e!o- 
mac ina. 

(J) Sl<iini !m:so\iU komitet mo/e iiii ',\oje su^lankr 
!)ozi\ali I m'n jfko u s\(.pt\ii ‘'uxelnika 

Clan l(J 

0\ aj Spejriizum \ a/i i za Land Berlin, ukohko \ laeia 
S<i\ e/iU' Rt'publike' Ne-maeke’ u roku od tri me sec u od 
dana stupanja na snaeju ovoej Sporazurna vladi Soeija- 
listickc' Fodmativne Re-fnibÜke Jugoslav i p' ne eia ^upiot- 
nii i/jci\ii. 

Clan 11 

CJvaj Si)(jrdzum stu]>a na snagu kada cjbe’ v]del(> budii 
oba\('Stile' ji-dim drueju da ''ii isjiunje ni uiiutrasnji usloc j 
/a stiipaiije' na smigii. 

C ■ I a n 1 1 

Si)ora/um se’ zakijue.uje' za \ieme od pft ejodma od 
dana stLi])anja na snaeju. 

Ako nijedna od Strana ugovornica pismeno ne otka/e 
ovaj Sj)oiazum iiajiimnje se.-sl mesec i jjie iste'ka roka od 
pet godina, nje'yovd vazmzst j>j<)duzava se na ne'eKlre'dje^- 
no vrerne i ostaje na sna/.i chA ga jedna od Stuina ugo- 
vüinicd ne e.)lkcize ii leAii od si’s? mc’seM i. 


R.ADJLNO u Bonn, china 28. juld 1969 u ('eliri ongi- 
nala, civa na nemacke)m jeviku. a elva nri srpsko!irva!>- 
k(,mi je/iku, pii cemu je* svaki lekst jcainako obave'Zaii. 


Zd Vlddu Sdvezne Republike Nemacke 
Willy Brandt 

Zd Vlddu SocijalistiCke Fedejmtivne 
Republike Jugoslavije 
Mirko Tepavdc 
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Der Bundesininister 
des Auswärtigen 

Bonn, (ien 28. .tuli 1969 


An den 

Staalssekretcii für 
Auswcirlige AngelegonlK'iten 

flenn Mirko Tepu'.tK 

I lerr Stdcitss('k reldr. 

zu dem heiitf' unlerzeidnuden Al)k(miniem iiliei kulfurelle 
und wissenseluiftlicht' ZusuinmenurfKÜl zwisclien der Bun- 
(k'srejnililik yäeutsthlcind und clt'r Sozidlislisdum Föde- 
r<iti\(m I^epublik .lugoshiuien erlciulie ich niii, Ihnen 
hdtjende Mdltdlung zu inudum: 

Scutems der Bundesiepuldik Deulsdihind werden die 
Mi1(jli('(Ier cit's in Ailikel f) dieses Vediuges erwciiinltm 
('.eniisdilen Anssduisses vom Bundt'sminisler des Aus- 
wditigen im Benctimen mit den beteiligten Bundes- 
minisU'tn und dem Kultusministern der Länder der 
Bundesrepublik Denfsdiiand ernannt und der jugosla- 
wisdum Sf'ite auf diplomatischem Weg mit geteilt 
werden 

Clcnehrnigcn Sie, Herr Staatssekretär, den Ausdruck 
nuuner ausge/c'idineten I lochachtung. 

Brandt 


I^er Staatssekretär für 
A usvv ä rtige Angc^legen !iei ten 

Bonn, den 2«. Juli 19()9 

An den 

Buiulesministei des Ausw ärtigen 
Herrn Willy Brandt 

1 !e. j iVanister, 

ich beehre mich, Ihnen den Empfang Ihres Schreibens \om 
28. Juli 19(39 zu bestätigen, dc'ssen Text lautet: 

„Zu dem lieule Unterzeichneten Abkommen üben kul¬ 
turelle und vvissenschallliehe Zusammenarbeil zwischen 
der Bundesrepublik Deu Ischl and und der Sozialistischen 
Fcjcleriitiven Rc'publik Jugoslawien erlaube ich mir. Ihnen 
lolgencle Mitteilung zu machen: 

Seit (‘HS der Bundesi epiiblik Deiilschland werden die 
Mitgiic'dcr des in Artikel 9 dieses Vertrages oi wähnten 
Gcunischten .Ausschusses vom Bundesminisler dos Aus- 
weirtigen im Benehmen mit den beteiligten Bundes¬ 
ministern und den Kultusministern der Länder der 
Bundesrepublik Deutschland ernannt und der jugosla¬ 
wischen Seile auf diplomalischem Weg mit geteilt 
werden." 

Die vorstehende Mitteilung habe ich zur Kenntnis ge¬ 
nommen. 

Genehmigen Sie, Herr Nlinister, den Ausdruck meiner 
ausgezeichneten Hochachtung. 


Savezni Ministar 
za Inostreine Poslove 

Bon, 28. jula 1969 


Dizavnom sokrelaru za 
inostranc' pcxslove 

(jospodinu Mirkii Teptivcu 
(äispodino Drzavni sekrettiie. 

Slobodan sam da Varn u \ ezi sa clanas })otpisanim Sj)()ia- 
zumom o kulturnoj i nauenoj saradnji izmedju Sa\ezne 
Republik e Ne macke i Socij allst icke Föderativ ne Repu- 
blikc' Jugoslavijc saopslim sledece: 

Sa strane Sa\eziie Rejrublikc' Ncmiafke S<i\ezni mi- 
nistiir inostranih poslova co u clogo\oru sa zainteie- 
soviinim saveznim ministrima i ministrinui za kulturu 
pokrajina Savezne Republike Ncmacke imenovati i 
Jugoslüvenskoj strani, diplonuitskim jnitem, saop.stiti 
clanove Mesovitog komitefa navedc'iiog u c'laiui 9. ovog 
ugo\ ora. 

Primitc, gospodiiie Diza\ni sc'knJare, jziaze inog o^o- 
bilog postovanja. 

B r a n d t 


Drzavni Sekretär 
/a Inostrane Poslo\ e 

Bon. 28. jula 1969 

Save/nom minislru za 
inoslrane poslove 

cjospodinu Willy Brandtu 
Ciospodine Ministre, 

Cast mi je da Vam potvrdim prijem Vuschj jiisma od 
28. Jula 1969. godine ciji tekst glasi: 

"Slobodan sam da Vam u vezi sa danas potpisanim 
Sporazumom o kulturnoj i nauenoj saradnji izmedju Sa- 
\ ('.zne. Republike Nemarke i Socijalisl ic kt' Fecleraturne 
Republike Jugoslavije saojistini siedete: 

Sa .str<ine Savezne Republike Nemac ke Savezni ministai 
inostranih poslova ce u dogovoru sa zainleresovanim 
saveznim ministrima i minist rima za kulturu pokrajina 
Savezne Republike Nemac ke imenovati i jucjosloven- 
skoj strani, diplomatskim putem, saopsliti clanc^ve Me¬ 
so vi log komiteta navedenog u clanu 9. ovog ugovoia". 


Primio sam na znanje göre navedeno saopstenje. 

Primite, gospodine Ministre, izraze mog osobitog posfo- 
vanja. 


Top a v a c 


T e p a V a c 



1380 


Bundcsgcset^blaU, Jahrgang 1970, TtJl 11 


Hinweis 

Der Jahirgang 1070 des ßiindcsgcsGtzblattos T(m! II 
inufaOI die NutnincMn I bis 67 und end(d mil der 
Seite 1380. 
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